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= Abstract

The purpose of the article is to look into the language and cultural transfer within the
intercultural communication system. Due to the social and cultural specifics of the intercultural
communication and its intermediaries, when achieving the aim of the research, it is necessary
to look into the “cultural transfer” concept, as well as the culture and language relationship in
the context of intercultural communication and cognition, culture and translation interaction
in enriching outgoing and receiving cultures, and translation as a tool of the language and
cultural transfer within the intercultural communication system. The research methodology
is to use such methods as studying, analysing and generalising for revealing the “cultural
transfer” concept, clarifying cultural and linguistic aspects of intercultural communication,
defining translation as a mechanism of the linguistic and cultural transfer in the transmitting
information in the context of cultural interaction. The scientific novelty of the work is based
on the social and cultural specifics of the linguistic and cultural transfer in the intercultural
communication system, been carried out by the means of translation as the activity that
contributes to both cultural enrichment and cultural interaction. Conclusions. Cultural transfer
is the interaction of cultures that occurs as a result of the differences existing between them.
Due to the peculiarities of the country’s historical development and the uniqueness of its
linguistic and verbal traditions, intercultural dialogue becomes possible under the conditions
of cultural values been adapted by the host culture and/or the entry of this culture elements
into the original culture. In turn, language and cultural transfer is a factor that affects the deep
structures of the receiving culture language, namely its conceptual structures. Due to this,
the conceptual sphere of the recipient culture is enriched, contributing to an outgoing culture
better understanding. Thus, in the process of transmitting linguistic and cultural information,
language and cultural transfer becomes the key to establishing intercultural contacts and
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intercultural interaction, the end result of which is the mutual enrichment of both outgoing and
receiving cultures.

. Keywords: language; culture; translation; the cultures’ interaction; cultural transfer;
language and cultural transfer; intercultural communication

= Introduction

The interaction and mutual influence of the language and the culture is an area
of the intensive research. Along with a number of new disciplines and approaches,
there has been arisen a concept of the language and ethnic barrier, which is present-
ed as a divergence in terms of the language and cultural differences, especially in the
context of intercultural communication.

Since language and cultural transfers can occur between different cultural spac-
es, and the concept itself is applicable to any era and to any cultural community, it is
possible to state that “language and cultural transfer” can be understood as the pro-
cess of building an outgoing culture’ linguistic reference in a receiving one as based
on the texts and discourses. Although the concept of the cultural transfer originated
within the framework of scientific disciplines far from translation, scholars agree that
the methodology for the study of the cultural transfers is borrowed from sciences
studying “cultural content”, with the leading role been given to semiology, the theo-
ry of discourse and philology, studying translations and relations between linguistic
communities. A particular attention is paid to the social and cultural specifics of the
language and cultural transfer intermediaries, including translators, whose activities
contribute to the cultural diversity emergence.

The 21s-century linguistics is actively developing the direction, which consid-
ers the relationship between language and culture as well as the nature of their
interaction. As culture constantly creates new signs and meanings, the latter ones
become the carriers of its significance or value. With the language studied as a na-
tion’s cultural code, but not only as a communication and cognition’s instrument, and
the culture being a code system by its nature, it uses different material and formal
means, including language, to verbalise these meanings. The foundations of this
approach were laid by the works of W. von Humboldt (1985), A. Potebnya (2019),
E. Sapir (1993), L. Weisgerber (2009), B. Whorf (1978), etc.

Some scientists argue that language creates culture (Leibniz, 1996) others
(Humboldt, 1985), etc. believe that language is a passive child of culture. Some
modern linguists believe that interlingual activity is exclusively cross-cultural by its
nature, and translation as a mechanism of the language and cultural transfer is an
exclusively cultural process. J. B. Casagrande (1964) states that we translate not
languages, but cultures.

Over the past two decades, both in Ukraine and abroad, there has been a sig-
nificant evolution of views on translation as a means of intercultural communication.
Increasingly, it is looked into as a complex process of intercultural interaction, with so-
cial and cultural factors playing in a decisive role. In this context, translation is studied
as a means of the language and cultural transfer, the essence of which is successfully
defined by Western European researchers M. Espagne and M. Werner (1985).
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= The purpose of the article
Intercultural communication is an area of the study that examines how people
from different cultural backgrounds communicate with each other, referring to both
the same and different ways of communicating. Language and cultural transfer in this
case becomes an influential element of intercultural communication, with translation
being a means of this kind of communication. This article aims to study the language
and cultural transfer within the system of intercultural communication.

= Main research material

Philosophically, culture is understood not only as a collection of ideas and things
that can be identified, separated from each other and described. The whole world of
a person is the world of his culture, and the problem of culture is the problem of the
person himself, the human way of being, the relationship to himself. Therefore, the
culture’s content is a man’s development as a social being, the deployment of his
creative abilities, forms of communication and cognition. Researchers distinguish
the following functions of culture: human-creative, informative, epistemological, com-
municative, regulatory, axiological, significative and praxeological. The main laws of
the culture’s functioning and development include continuity, stability in the cultural
traditions transmission, originality and uniqueness, the unity of the national and uni-
versal (Timko, 2007).

The 20"-21%t centuries edge witnesses an ever-increasing number of contacts
between languages and the emergence of a universal multilingual communicative
space, including a bigger number of speakers. With intercultural communication, in
general, aimed at facilitating communication between different cultures’ representa-
tives, the cultural transfer, including the language and cultural one, involves the study
of tools and mechanisms for the cultural meaning transfer as resulting to interaction
of cultures.

Cultural transfer is a modern culturological approach introduced by M. Espagne
and M. Werne in the mid-1980s. The cultural transfer notion was initially used to
refer to a special methodological approach aimed at establishing the specifics of
interconnections and interpenetration of national cultural spaces and mechanisms
by which similar forms of culture are able to perceive external influences (Espagne
& Werner, 1985; Mineeva, 2016). The cultural transfer analysis implies the transfer
of any element peculiar to another cultural and geographical area and its sub-
sequent transformation into a specific regionally cultural environment (Mineeva,
2016).

According to M. Espagne, there are the following main components of the cultur-
al transfer method:

— analysing the compared “outgoing” and “receiving” cultures’ objects in the
dynamics of their own genesis, with different contexts been actualised in different ep-
ochs, as the process not taking place simultaneously in the cultural zones between
which the transfer takes place;

— analysing the need for the export of ideas and things in the “outgoing” culture
and the changes’ dynamics in the transfer process, directly depending on the “receiv-
ing” culture needs, its readiness for perception;
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— analysing various intermediary “instances”, “enclaves of exchanges” and
“agents of transfer” (a traveller, a translator, a person moving between countries,
a scientist, etc.), thus, establishing the strength and nature of their influence;

— defining the initial context in national terms, since the context of perception
and the initial context are stable quantities between which the transfer dynamics
unfolds;

— determining methods and mechanisms of the object’s “export” and “import”;

— identifying inevitable semantic transformations / shifts of the object associat-
ed with its import and perception;

— paying attention to the nature of the imported object, initially having a hybrid
form, the mixture of intellectual efforts in the alien context development;

— reconstructing “over the boundaries” connections, often contradicting the
well-established concepts;

— studying precisely and describing the process of transition / perception of an
object from its own context, it was formed in, into a new one that perceived it;

— studying the sequence of encounters in culture, identifying stable moments
and considering them as relatively homogeneous;

— defining and analysing intellectual means that allow the development, move-
ment, transfer (translation, publishing, book collection, teaching, scientific disciplines)
(Espagne, 2009, pp. 7-18).

In its turn, defining cultural transfer, its structure and role in the culture interaction
system, we should point out that cultural transfer phenomenon is a dynamic process
combining such components as outgoing culture, intermediary, and receiving culture.

With culture being a system of beliefs, value orientations, communication strat-
egies and cognitive environment, it, in fact, determines the basis of the behaviour
shared by all members of a certain linguistic and cultural community. Even if people
share the same language, differences in their cultural experiences lead to commu-
nication failure. Ideological conflicts are replaced by conflicts of civilisations, as well
as of religions and cultures. Culture is not just a set of norms, behavioural attitudes
and values that exist in the receiving culture language speakers. Culture is an es-
sential condition for the language existence, the context in which it manifests itself.
In other words, language is inextricably linked with culture, with the reality in which
people live, and with the activities that they perform, thus, it is the most important
culture-forming element.

In modern researches, language appears as a unique complex and multidimen-
sional phenomenon. At the same time, it is viewed as something been rigidly struc-
tured while breaking the very structure itself. Language is a process, activity and its
result. It is a fusion of the social and the individual, the universal and the linguistic,
the norm and deviation from the norm. Language is seen as the key to the culture of
all humanity and the key to the cultures of individual ethnic groups.

The language of a particular nation develops within the framework of a unique
culture and cannot be considered in isolation from it. The national and cultural char-
acteristics of each nation are individual, they find their expression in the language
and, even been closely translated to the original, are not always clear to the speak-
ers of another language or another culture. Culture arises and operates in a specific
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niche and consists of local and general components. Due to local components, there
are formed nationally specific differences in the linguistic picture of the world, some-
times leading to intercultural misunderstanding.

The use of language acquires its meaning only in activity. Speaking a particular
language is part of an activity within a particular culture. Since both the national
language and the national culture are special national mentality’s manifestations,
overcoming only the language barrier in translation (as a means of intercultural com-
munication and mechanism of the language and cultural transfer) is not enough.

That is why what is translated and the way it is translated determines the further
relationship of cultures. In other words, what people, belonging to culture A, know
about culture B, what and how they understand, accept or reject, is directly depend-
ent on the translation tradition existing in culture A. The tradition of translation should
be understood as:

— the corpus of translated texts (the number of texts and their significance in
culture B);

— the presence of a tradition of translation activity (the latter, as a rule, deter-
mines the qualifications of translators) (Kuz’menko, 2015).

In turn, the interaction between cultures through translation can be represented
as follows:

1) culture A=> culture B (translation of its own values through translation: culture
a, through translating its own texts into the languages of other cultures, sets the task
of transmitting its culture values to other cultures);

2) culture A <= culture B (“acquaintance” with the other cultures’ values through
translation), with the absence of significant cultural consequences of translation ac-
tivities;

3) culture A (<= assimilation and interpretation of the B culture values) with the
aim of developing one’s own culture (culture A => creating one’s own values);

4) culture A has numerous cultural contacts and carries out numerous language
borrowings, the idea of spreading one’s own cultural values is not central (Kuz’men-
ko, 2015).

Moreover, there is a list of culturally rooted assumptions, beliefs and ideas that af-
fect translation and should be taken into account when it comes to exchanging infor-
mation between outgoing and the receiving cultures through translation as a means
of intercultural communication. These are: 1) culture is a social acquisition, it is not
transmitted through biological means; 2) culture is shared among the community
members, it is not a unique feature to an individual; 3) culture has a symbolic char-
acter, thus assigning meaning, that are external to them and cannot be understood
alone, to formations and events. 4) culture is integrated, with each aspect of culture
being tied in with all other aspects (Ping, 1999, p. 134).

Paying attention to the abovementioned, we may state that translation can be
considered a language and cultural transfer process, since resulting from this pro-
cess both the outgoing and the receiving cultures exchange information. In this case,
any act of intercultural communication is examined as an act of translation or an
act of transformation, resulting in the original text itself to be transformed and be no
longer identical with itself (Lotman, 1995, pp. 218-219).
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Thus, with translation been designed to satisfy a specific social need, it has its
own social purpose: to provide such mediated bilingual or multilingual communica-
tion, which in its capabilities would be as close as possible to ordinary, monolingual
communication. In turn, in the context of intercultural communication, there is not only
a contact of language systems and their speech manifestations, but also a contact of
different cultures. In other words, translation is not only the interaction of languages,
but also the interaction of cultures; therefore, the translation process crosses not only
the boundaries of languages, but also the boundaries of cultures, thereby becoming
an instrument of language and cultural transfer.

The process of the language and cultural transfer usually results in mutual en-
richment and mutual influence of cultures through their interference. V. A. Maslova
(2017) understands the language and cultural transfer as the process of information
exchange between different cultures. According to modern cultural linguistics, there
are two types of the language and culture transfer: communication between cultures
and knowledge transfer. This dichotomy goes back to the “language — speech” di-
chotomy, since the process of communication occurs in synchrony, and the process
of transferring knowledge — in diachrony (Proskurina, 2015, pp. 9-10).

The language and culture transfer involves not just the exchange of cultural infor-
mation, but also the mutual influence and interpenetration of different cultures. In the
process of the language and culture transfer, there are transmitted not only images
and motives of certain literary monuments, but also linguistic and cultural constants
existing in the consciousness of the outgoing culture, which are appropriately adapt-
ed in the consciousness of the recipient culture. In this process, there first been
organised the system of linguistic and cultural constants obtained in the process of
transfer, then this system consequently influences both the culture of the recipient
and the culture of the donor languages (Kalinin, 2017).

Broadly, the language and cultural transfer can be understood as a culturally
conditioned subjectivity of the text or any other semiotic object’s interpretation; as a
conceptual and ethno-psycholinguistic phenomenon, reflecting the presuppositions
of the translator regarding the native and foreign languages and cultures; and also
as presuppositions of the translator regarding the text and its meanings, the author
of the text, the recipient as the interpreter.

When stating it out that language and cultural transfer looks for the different ways
for the cultural meaning transfer, especially with culturally biased lexicon, we should
pay a special attention to encoded phenomena and signs, which may be classified
as followed:

— words and expressions that express a specific experience of the people us-
ing the language (proper names, cultural and historical realities, common allusions,
words with emotional and evaluative background, which is perceived by this ethnic
group, etc.);

— vocabulary with vague cultural and specific characteristics (most of the com-
mon vocabulary, which includes many concepts and artifacts, such as stool, mug,
cup, sadness, anger, furniture, etc.);

— words and phrases that are universal to humanity as a whole (for example,
terms) (Karasik, 2002, p. 127).
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Been compared, languages reveal many gaps, “empty spaces” within the system
of nationally-specific equivalents: both linguistic (for example, grammatical forms,
syntactic structures, content and volume of vocabulary meanings, names of realities,
etc.) and speech (the discrepancy between the means of describing the reference
situation, common compatibility, phraseology and idioms, genre and stylistic norms).
There are also culturally biased gaps:

— subjective, reflecting the nationally determined emotive characteristics of the
subjects of communication, the specifics of national humour;

— cognitive-communicative, determining the differences in cognitive processing
of information and the difference in communication strategies;

— gaps of cultural space, reflecting the originality of the perception of time and
space, everyday life, way of life, rituals, cultural fund, concepts, symbols;

— textual, expressing the difference in textual perception both in connection with
the “supertext” present in it (realities, allusions, hidden quotes, hidden hints, etc.) and
with the different interpretive perspective (Shelestyuk, 2013).

In describing the language and culture transfer, the transformational model of
translation is of great explanatory power. According to it, the translator as a intercul-
tural communication mediator deals with the surface textual structures of the original,
which he/she conveys using the equivalent structures of the receiving culture lan-
guage. The same the translator deals with the deep structures of the outgoing culture
language, which he/she tries to interpret and reveal addressing to the deep structures
of the receiving culture language and conveying them in the corresponding structures.

In the light of this approach, the language and culture transfer can bring on:

1) to the transformation of the content of the original, when conceptual struc-
tures are transferred from one culture to another and, accordingly, the deep struc-
tures of the original are replaced by foreign cultural deep structures; replacement or
augmentation of meanings, compensation of imagery, idioms, realities, etc.;

2) to the transformation of superficial structures of translation, when the host
culture language translation begins to sound “in a foreign way”, and the foreign one
starts to sound “too in receiving culture language” (Shelestyuk, 2013).

As a result, the language and culture transfer means the replacement of individ-
ual realities, idioms, transformation of imagery, idiolective features of speech, etc.,
sometimes giving rise to a change in the very conceptual structures of the original,
its holistic adaptation. The result of a deliberate language and culture transfer dur-
ing translation as a means of intercultural communication is a deliberate adaptation,
when the units of the text that do not have equivalents in the linguistic culture of
translation and are compensated by the correspondences of the receiving culture
language (quasi-equivalents) with the inevitable transformation of meanings. Howev-
er, the language and culture transfer is often unconscious and causes unintentional
adaptation, leading to inadequacy of the translation, and misunderstanding in com-
munication between different culture representatives.

= Conclusions
All human communication takes place within culture, which is manifested both in
the language (language system, speech rules) and in the text (cultural content, allu-
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sions, a certain way of presenting information), with the translation being a mediator
to the interaction of peoples and cultures, an important element of their relationship
and communication.

Culture transfer is an interaction of cultures caused by their differences. In other
words, it means that when people/phenomena belonging to different cultures meet
in intercultural dialogue, they tend to use their own culture rules and value to guide
their words and deeds, even thoughts, as well using their culture standards to judge
the words and deeds of others.

Due to the peculiarities of the historical development of a particular country and
the originality of its linguistic and verbal traditions, intercultural dialogue acquires two
types of embodiment: the adaptation of cultural values by the receiving culture and
the entry of elements of this culture into the outgoing one.

Considering that the language and cultural transfer is a concept that should be
understood as broadly as possible, as the fact of the information exchange between
cultures, which can occur both in translation and without its participation. In both cases,
one part of the information is assimilated and used, and the other part is not perceived
in any way. In addition, in relation to translation as a means of intercultural communi-
cation, it is worth considering the existence of several different models of the language
and cultural transfer. For example, in addition to translations aimed at maximally re-
flecting the specificity of the original culture, it is worth paying attention to translations
focused on finding analogies, which actually indicates the interaction of cultures.

Thus, the process of the language and cultural transfer affects the deep structures
of the language, namely, conceptual structures. Due to this, the concept sphere of the
receiving culture is enriched, contributing to a better understanding of the characteristics
of the outgoing culture. Consequently, language and cultural transfer (with translation
process being a tool) can be considered the key to establishing intercultural contacts.
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MeXaHi3m peanisauii NiHrBOKYMNbLTYPHOro TpaHcdepy B CUCTEMI MiKKYMNbTYPHOI KOMYHIKaLii.
MeToponoria gocnigXeHHst nonsrae y BUKOPUCTaHHI TakMx METOAIB SK BUBYEHHS, aHani3 Ta
y3aranbHEHHs1 3 METOI PO3KPUTTS MOHATTS «KyNbTYPHUIA TpaHcdep», 3'iICyBaHHS KyNbTYPHUX
Ta MOBHMX acneKTiB MiXKYNbTYPHOI KOMYHiKaLii, BU3HaYeHHs nepeknagy K iHCTPYMEHTY
NIHrBOKYNLTYPHOrO TpaHcdepy npu nepedadi iHopmauil B KOHTEKCTI B3aemMogii KynbsTyp.
HaykoBa HOBM3Ha poBOTU I'PYHTYETLCA Ha COLIOKYNBTYPHIN crneundili NiHrBOKYNbTYPHOro
TpaHcdepy B cUCTEMi MiXKKYNbTYPHOT KOMYHiKaLi, ika peaniayeTbcsa 3acobamu nepeknagy sk
BMAY AiANbHOCTI, WO CNpUSiE KyNbTYPHOMY 30arayeHHI0 Ta KynbTypHiln B3aemogii. BucHoBku.
KyneTypHun TpaHcdep — Le B3aeMopfis KymnbTyp, WO BUMHUKAE SK Hacrnifok BigMiHHOCTEW
MiX HUMK. Yepe3 0cOGMMBOCTI iCTOPUYHOTO PO3BWUTKY MNEBHOI KpaiHW Ta CBOEPIAHICTb i
MOBHMX Ta CrOBECHUX Tpaauuiv, Us B3aeMOAis KynbTyp Yy hopMi MiKKYnbTypHOro Aianory
CTae MOXIMBOIO 3a YMOB afanTauii KyrnbsTypPHUX LIHHOCTEW KynbTypoto, Lo npuimMae, Taldum
BXOKEHHS eNneMeHTIB L€l KynsTypu 40 BUXiAHOT KynbTypu. CBOE0 4eproto, NiHFBOKYNLTYPHUI
TpaHcep — Ue YMHHMK, WO BMNMBAE Ha MUOMHHI CTPYKTYPY MOBW MPUAMAIOYOI KynbTypy,
a came Ha i KOoHUenTyanbHi CTPYKTYpU. 3aBAsikv LibOMY KOHLENTyarnbHa cdepa Kynstypu-
peuMnieHTa 36aradyyeTbCsi, CPUSIOYM KpaLLoMy PO3yMiHHIO XapaKTEPUCTUK BUXIAHOT KyMbTypu.
OTxe, B npoueci nepefadi MOBHO-KYNTYPHOT iHpopmaLlii, NiHFBOKYNLTYPHUIA TpaHcdep cTae
KIoYeM [0 BCTaHOBMIEHHST MDKKYIBTYPHUX KOHTaKTIB Ta MiKKYNbTYPHOT B3aeMOpii, KiHLEBUM
pe3ynbTaToM KX € B3aeMosbaradyeHHs sk BUXiQHOT, Tak i NpuiiMatoyol KynbTypu.

Knroyoei crioea: MoBa; KynbTypa; nepeknaz; B3aeMogis Kynstyp; KynsTYpPHUIN TpaHcdep;
NIHFBOKYNLTYPHUI TpaHcdep; MKKYNbTYpHa KOMYHIKaLlis
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= AHHOTauus

Llenb ctaTbn — n3yyeHUe NUHIBOKYNLTYPHOrO TpaHcdepa B CUCTEME MEXKYNLTYPHOW
KOMMYyHUKaumm. CoumanbHas M KynbTypHasi crneumduka MeXKYrnbsTYpHOW KOMMYHUKaLUn
N ee nocpefHUkoB obycrnaBnvMBaeT HeOoOXOOAMMOCTb MCCreaoBaTb KOHUENT «KyNbTYpHOro
TpaHcdepay, B3aUMOCBS3b KyNbTypbl U 5i3blka B KOHTEKCTE MEXKKYIBTYPHON KOMMYHUKaLUn
M MO3HaHWs!, B3aUMOLENCTBUE KynbTypbl U NepeBoda B KOHTEKCTE OGoralleHusi NCXOOHON
M NPUYHUMALWEN KynbTypbl, NEPeBOAYECKMIA MNPOLECC KaK MeXaHu3M peanusauuu
TIMHIBOKYMbLTYPHOrO TpaHcdepa B CUCTEME MEXKYNBLTYPHON KOMMYyHUkauun. MeTtogonorus
MCCrefoBaHNst 3aKM4yaeTcsl B UCMOMb30BaHUM TaKMX METOAOB Kak W3yyeHue, aHanva
N 00600LleHne C Lenbi packpbiTUS MOHSATUS «KYNBTYPHBIA TpaHcdep», onpeneneHus
KYNBTYPHBIX U S13bIKOBbIX aCMEKTOB MEXKYIBTYPHON KOMMYHMKaLMKU, a Takke nepeBoda Kak
WHCTPYMEHTa JMHIBOKYNLTYPHOTO TpaHcdepa npu nepegjadve MHGOPMauuM B KOHTEKCTE
B3aMMOJENCTBUA KynbTyp. HaydHasi HOBM3Ha paboTbl 3akioyaeTcsi B COLMOKYILTYPHOMN
crneunduke NUHIBOKYNBTYPHOrO TpaHcgepa B CUCTEME MEXKKYIBTYPHON KOMMYHMUKaLWK,
KOTopasi peanu3yeTcsi CpefcTBamMu nepeBoda Kak Buaa OesiTeNnbHOCTM, CrocoOCTBYHOLWLENO
KyrnbsTYpHOMY OOOralleHuto U KyNbTYpHOMY B3auMogencTBuio. BbiBoabl.  KynbTypHbIn
TpaHcdep — 3TO B3aMMOAENCTBME KyrbTyp, BO3HMKAOLLEE KakK CrieAcTBME pasnuyunuin mexay
HUMK. U3-3a 0COBEHHOCTEN MCTOPUYECKOrO PasBUTUS CTpaH U CBOeOobpasusi nx sI3bIKOBbIX
N CrOBECHbIX Tpaguuuii, 3TO B3auMOAEWNCTBUE KynbTyp B hopMe MEeXKynbsTypHOro avarnora
CTAHOBUTCSH BO3MOXHbIM B YCINOBUSIX afanTauunm KynbTypHbIX LEHHOCTEN KynbTYpOW,
nNpYHMMaloLLENn /NN BXOXAEHUS 3fIeMEHTOB 3TOW KyNnbTypbl B UCXOOHYIO KynbTypy. B cBoto
ouepenpb, NMMHIBOKYMLTYPHbINA TpaHcdep — 3TO akTop, BAUSIOLWMNIA Ha rMyBUHHbIE CTPYKTYPbI
A3blka NPYHUMALOLLEN KynbTypbl, @ UMEHHO Ha ee KOHUenTyarnbHble CTPYKTypbl. bnarogaps
3TOMY KOHUenTyanbHasi cpepa KynsTypbl-peuunmeHTa oborallaertcsi, cnocobCcTBys nyyllemy
NMOHUMaHUIO XapaKTEPUCTUK UCXOAHOW KynbTypbl. Takum obGpasom, B npouecce nepenayu
A3bIKOBO-KYNbTYPHOM  MHGOPMauuUn, JMHIBOKYIIETYPHBIA TpaHcdep CTaHOBUTCS KIOYOM
K YCTAHOBMEHMIO MEXKYIBTYPHBLIX KOHTAKTOB Y MEXKYIBTYPHOrO B3aMMOAENCTBUS, KOHEYHBLIM
pes3ynsTaToM KOTOpbIX SIBMSIETCA B3auMooboralleHne Kak UCXOOHOW, Tak U NpUHUMatOLLEN
KynbTypbl.

" Knrodeeble croea: s3blK; KynbTypa; NepeBof; B3auMOAEUCTBUE KYIbTYP; KynbTYpHbIi
TpaHcgep; NMUHIBOKYNETYPHbIA TpaHChep; MEeXKYILTYpHas KOMMYHVKaLMS
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